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Мигель де Унамуно — испанский писатель, один из представителей «поколения 98 года», философ, общественный деятель. Его произведения составляют важную часть испанского культурного наследия. Творчеству и философским взглядам М. де Унамуно посвящены многочисленные работы испанских исследователей, а также русскоязычные труды.  Однако рассказ «Зеркало смерти» из одноимённого сборника «Зеркало смерти», изданного в 1913 году, который мы использовали в качестве материала исследования, до сих пор не был переведен на русский язык и не рассматривался в научных работах отдельно от других рассказов цикла. Целью нашей работы является анализ данного рассказа Унамуно и особенностей его перевода на русский язык.
Трудности, связанные с переводом рассказа «Зеркало смерти», начинаются с подзаголовка, данного ему автором, - «historia muy vulgar», что можно перевести с испанского языка как «очень вульгарная история» или «очень заурядная, ничем не примечательная, обыкновенная история». Поскольку в рассказе автор описывает страдания девушки по имени Матильда и её переживания по поводу расставания с женихом, то эту историю можно назвать скорее обыкновенной, чем вульгарной, поскольку под вульгарностью обычно подразумевают что-то низкое и грубое. Поэтому нами было принято решение перевести подзаголовок как «очень заурядная история».
Поскольку для того, чтобы создать успешный вариант перевода, ученому требуются не только знание языка, но и понимание социокультурных аспектов, особенностей творчества писателя, его авторского стиля [Оболенская: 109], при переводе очень важно обращать внимание на средства художественной выразительности, использованные  автором.
Повтор является одним из самых часто используемых писателем художественных приёмов. Так, в рассказе несколько раз повторяется восклицание «¡La pobre!» («Бедняжка!»), которое указывает на жалость, испытываемую героиней к самой себе и то, как жалеют её остальные персонажи произведения.
В одном из разговоров Матильды с матерью автор использует повтор одновременно с риторическими вопросами, чтобы лучше передать отчаяние девушки: «Si José Antonio no me quería ya, ¿para qué iba a seguir viniendo a hablar conmigo? ¿Por compasión? ¿Por compasión, madre, por compasión?» («Если Хосе Антонио меня уже разлюбил, зачем бы он продолжал меня навещать? Из жалости? Из жалости, мама, из жалости?»)  [Unamuno, 10].
Риторические вопросы встречаются не только в вышеупомянутом отрывке, их довольно много в рассказе. Так, например, когда Матильда сетует на свою судьбу в самом начале произведения и не может понять, почему не проходит её меланхолия, она спрашивает в отчаянии: «¿Qué es esto. Dios mío, qué es?» («Что это, Боже мой, что это?»)  [Unamuno, 8]. Это добавляет трагический оттенок в описание её душевного состояния и подчёркивает безысходность ситуации, в которой она находится.
В некоторых случаях вместе с риторическими вопросами автор использует синтаксический параллелизм, передавая таким образом замешательство главной героини при случайной встрече с бывшим женихом и его новой невестой: «¿Qué era aquello? ¿Era compasión? ¿Era aversión? ¿Era miedo?» (Что это было? Жалость? Отвращение? Страх?) [Unamuno, 12].
Антитеза также важна для понимания общего смысла рассказа М. де Унамуно. Например, в разговоре со своим женихом героиня говорит «No, José Antonio, no; éste no es mal de amores,es otra cosa: es mal de vida.» («Нет, Хосе Антонио, эта болезнь не от любви, а от жизни»)  [Unamuno, 7]. В этой фразе жизнь как бы противопоставляется любви, и это косвенно даёт читателю понять, что развязка истории будет печальной, ведь в конечном счёте любовная трагедия становится причиной окончательной утраты девушкой воли к жизни и к её смерти.
Важную роль в рассказе играют метафоры. Так, в разговоре с матерью Матильда сетует на свою судьбу и жалуется ей на жизнь буквально «со смертью на губах» («reventó en lágrimas y exclamó con la muerte en los labios»), однако, поскольку данное выражение не является стилистически правильным с точки зрения русского языка, мы перевели его как «разрыдалась и воскликнула помертвевшими губами», заменив метафору «со смертью на губах» на привычный для русскоговорящего читателя эпитет «помертвевший».
Cравнения также занимают важное место в рассказе М. де Унамуно. Так, в разговоре главной героини с её женихом говорится, что она посмотрела ему в глаза, «как в зеркало». В сочетании с названием рассказа «Зеркало смерти» это указывает на то, что любовь к нему приведёт её к смерти.
Таким образом, повторы, сравнения, метафоры и другие художественные средства имеют огромное значение для понимания смысла и перевода рассказа «Зеркало смерти», поэтому важной задачей переводчика является выявление этих средств в тексте и сохранение их при переводе на русский язык в виде, максимально близком к оригиналу. 
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